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र्थपुष्पाणिप्रतिण्ह्यतां ॥ १० ॥ इतिपुष्पाणि ॥ अ*यत्पुरुषंव्यदघुः० ॥ वनस्प|९ g 
तिरसोद्ूतोगंधठ्योगंधउत्तमः ॥ आघेयःसवदेवानांधूपोर्यप्रतिर्ह्यताम्‌ ॥ ११॥ 
धूपं ॥ अब्राह्मणॉस्य० ॥ साज्यंचवर्तिसंयुक्तंवहिनोयोजितंमया ॥ दीपंग्हाण 
देवेशत्रेलोक्यतिमिरापह ॥ १२॥ दीपं ॥ ॐ चंद्रमामनंसो०॥ घृतपक्कहविष्या | 
न्नंपायसंचसदाकरं ॥ नानाविधंचनेवेद्यंविष्णोमेप्रतिण्ह्यताम्‌ ॥ LZ नेवेद्यं ॥ 
सर्वपापहरंदिव्यंगांगेयंमिमळंजलं ॥ मयाह्याचमनंदत्तंह्मतांपुरुषोत्तम॥ इत्याच 
मन॑ ॥ लवंगकपूरयुतंतांब्ूलंखुरपूजितम्‌॥ प्रीत्याएहाणदेवेशममसोख्यंविवर्धय॥ 
इतितांबूलं ॥ इदंफलंमयादेवस्थापितंपुरतस्तव ॥ तेनमेसुफलावासिभेवेजन्मानि 
जन्मनि॥ इतिफलं॥ ॐश्रियेजातः०॥ चतुवेतिसमायुक्तघ्रतेन चसुपूरितम्‌ ॥ नी 
राजनेनसंतुष्टोभवत्येवजगरपतिः॥ इतिनीराजनं॥कपूरदीपंसुमनोहरंप्रभोददा 
मितेदेववरप्रसीदभो ॥ पापान्धकारंत्वरितंनिवारयप्रज्ञानदीपंमनसिप्रदीपय N 
इतिकर्धूरारतिक्यं ॥ ॐ नाभ्यांआसी०॥ नमोस्त्वनंतायसहस्रमूतयेसहस्रपादा 
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क्षिशिरोरुबाहवे ॥ सहस्रनास्नेपुरुषायशा-श्वतेसहस्रकोटीयुगधारिणेनमः ॥ १४॥ 
इतिनमस्कारः I ॐसत्तास्यांसन्‌० I यानिकानिचपापानिजन्मांतरक्रतानिच॥ 
तानितानिविनश्यंतिप्रदक्षिणपदेपदे ॥१५॥ इतिप्रदक्षिणा ॥ >्यज्ञेन॑यज्ञ० ॥ 
इतिअन्येमंत्रेश्वपुष्पांजालिः ॥ १६॥ अथसंप्राथ्येस्तुवीत ॥ यन्मयाभक्तियुक्तेन 
पत्रंपृष्पंफळंजळं ॥ निवेदितंचनेवेद्यंतद्रहाणानुकंपया ॥ १॥ मंत्रहीनंक्रियाहीनं 
भक्तिहीनंजनादन I यत्पूजितंमयादेवपरिपूर्णंतदस्तुमे MU अमोघंपुंडरीकाक्षं 
नृसिहंदेत्यसूदनम्‌ I हृषीकेरंजगन्नाथंवागीशंवरदायकं ॥ ३॥ गुणत्रयंगुणाती 
तंगोविदंगरुडध्वजं ॥ जनादेनंजनातीतंजानकीवछभंहरिम्‌॥४॥ प्रणमामिसदा | 
भक्तयानारायणमतःपरम्‌ ॥ दुगमेविषमेघोरेशत्रुभिःपरिपीडिते ॥ ५॥ Farið] _ 
यखसर्वेषुतथानिष्टभयेषुच ॥ नामान्येतानिसंकील्य॑ईप्सितंफलमाप्॒यात्‌ ॥ ६॥|९॥ 

सत्यनारायणंदेवंवंदेहंकामदंप्रभुं ॥ लीलयाविततंविश्वंयेनतस्मेनमोनमः ॥ ७॥॥ | ` 
इतिप्रार्थना ॥ अनेनपू०श्रीसत्यनारायणःघ्रीयतांइतिसत्यनारायणपूजाविधिः॥ ||) | 
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अशाप्रकारचें भगवंताचे भाषण ऐकून नारद ऋषि पुनः प्रश्न करिते झाले कीं नारायणा, at | 
ब्रताचें फल काय, ह्याचें विधान कसें, आणि हें ब्रत पूर्वी कोणीं केलें होतें ॥ १६ ॥ आणि 
हें ब्रत कोणत्या कालीं करावें हें सर्व मला विस्तारपूर्वक सांगा, असा नारदाचा प्रश्न ऐकून 
| भगवान्‌ सांगतात-हे AI दुःखशोकादिकांचें शमनकरणारें असून धनधान्याची वृद्धि करणारें 
तच्छुलाभगवद्वाकयंनारदोसुनिरत्रवीत्‌॥ ॥ नारद उवाच ॥ किंफ 
टंकिंविधानंचक्रतंकेनेवतडतम्‌ ॥ १६॥ तत्सर्वविसतराद्रुहिकदाकार्यहि - 
तद्रतं ॥ ॥ श्रीभगवानुवाच ॥ दुःखशोकादिशमनंधनधान्य्रवधेनस्‌ . 
॥ १७॥ सोभाग्यसंततिकरंसवत्रविजयप्रदं ॥ यस्मिन्कस्मिन्दिनेमयों 
भक्तिश्रद्धासमन्वितः ॥१८॥ सत्यनारायणंदेवंयजेचैवनिशासुखे ॥ जा 
ह्मणेबान्धवेश्वेवसहितोधमंतत्परः ॥ १९ ll 
आहे ॥१७॥ तसेंच हें aa सौभाग्य व संतति देणारें व सर्व कार्यात विजय JUM आहे. कोण- | 
| त्याही दिवशीं भक्ति व श्रद्धा यांनीं युक्त मनुष्य AĴI ॥ १८ ॥ तेव्हां आपले बंधुबर्ग व ब्राह्मण |. 
ह्यांसहवर्तमान धर्मतत्पर होऊन त्यानें प्रदोषकालीं सत्यनारायणाची पूजा करावी ॥ १९ l 












l: Kuŝ ( सद ववा पायली इत्यादि ) भक्ष्य नेवेद्य 
भ होत्साता उत्तम प्रकारचा सपाद ( सव्वा शेर så pen L~ OE 
नारायणास अर्पण करावा. तो केळीं, तूप, दूध, आणि ASTA आ i | 
॥ २० li गव्हांचा रवा न मिळेल तर तांदुळांचा रवा घ्यावा. साखर AM a 4 
इत्यादि सर्व पदार्थ प्रत्येक सपाद ह्मणजे usu ह्या मानानें मिश्रण करून त [ 


कम २०॥ अभावेशालि प noo 

चेकीकुलनिवेदयेत ॥२१॥ विप्रायदक्षिणांद्बालर्थाशुाजन सह : U 

ततश्रबंधुभिःसार्थविष्रांश्रप्रतिभोजयेत्‌ ॥ २२ ॥ सपादंभक्षयेद्धतयाइल _ 

गीतादिकंचरेत्‌ ॥ ततश्चखणृहंगच्छेत्ससनारायणंस्सरच्‌ ॥ २३ I 
नेवेद्य अर्पण करावा ॥ २१ ॥ आपले MENA व मित्रमंडळी यांसह कथा MAN करून 
ser ko niche व ब्राह्मण ह्यांस भोजन घालावें आणि आपण प्रसाद 
भक्षण करावा. नृत्य गायन करावें. याप्रमाणें देवाळ्यादि पवित्र स्थानीं हें त्रत FET नतर 
सत्यनारायणाचें स्मरण करीत करीत घरीं जावें U २२ ॥ २३ ॥ 
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त्याचें पूजनरूपी Å उत्तम त्रत तें d कर, तें ब्रत केळें असतां मनुष्य सर्व दुःखांपासून 
मुक्त होतो ॥ ६॥ तसेंच त्या ब्रताचे विधानही त्या ब्राह्मणास सांगून वृद्ध ब्राह्मणरूपी | 
सत्यनारायण तेथंच TG झाले I ७॥ जें ब्रत त्या वृद्ध ani मला सांगितलें तें मी 








तस्यलंपूजनंविप्रकुरुष्वत्रतमुत्तमं ॥ यत्कृलासर्वदःखेभ्योमुक्तोभवति 
` मानवः ॥ ६॥ विधानंचत्रतस्यापिविप्रायाभाष्ययत्नतः ॥ aan 
णोवृदस्तत्रैवांतरधीयत ॥ ७ ॥ तद्वतंसंकरिष्यामियदुक्तंबाह्मणेनवे ॥ 
इतिसंचि्विप्रोऽसोरात्रीनिद्रांनलब्धवान्‌ ॥ < ॥ ततःप्रातःसमुत्थाय 
सत्यनारायणत्रतं ॥ करिष्यृतिसंकटप्यभिक्षार्थमगमद्विजः ॥ LU 
खचित करीन, असा त्या दरिद्री ब्राह्मणास ध्यास लागल्यामुळें त्या रात्रीं त्यास निद्राही q 


लागली नाहीं ॥ ८ ॥ नंतर तो ब्राह्मण प्रातःकालीं g आज मी सत्यनारायणाचें पूजन |९ 
करीन असा आपले मनांत संकल्प करून भिक्षेस गेला ॥ ९ ॥ $ 
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त्या दिवशीं त्या ब्राह्मणास पुष्कळ द्रव्य मिळालें. त्या द्रव्यानें सर्व तयारी करून आपल्या 
बैधुजनांसह सत्यनारायणाचें ब्रत करिता झाला ॥ Lo तो श्रेष्ठ ब्राह्मण ह्या ब्रताच्या 
प्रभावानें सर्व दुःखांपासून मुक्त होऊन सर्व संपत्तीनीं युक्त असा झाला. ॥११॥ त्या दिवसा- 
पासून तो ब्राह्मण प्रत्येक महिन्यास हैं प्रत करूं लागला. याप्रमाणें सत्यनारायणाचें ब्रत 
तस्सिन्नेवदिनेविप्र:प्रचुरंद्रव्यमाप्तवान्‌ ॥ तेनेवबंधुमिःसाधसलय्यप्रतमा 
AA ॥ १०॥ सर्वदुःखविनिर्मुक्तःसर्वसंपत्समन्वितः ॥ बभूवसद्विजश्रे 
छोत्रतस्यास्सप्रभावतः॥ ११॥ ततःप्रभृतिकालंचमासिमासित्रतंकृतम्‌॥ 
एवंनारायणस्येदंत्रतंकृ्वाडिजोत्तः ॥ सर्वपापविनिमुक्तोदुलेभंमोक्ष 
माप्तवान्‌ ॥ १२ ॥ ब्रतमस्ययदाविप्रा:प्रथिव्यांसंकरिष्यति ॥ तदेवसवे 
दुःखंचमनुजस्यविनश्यति Wks UV pi 
करून तो सर्व पापांपासून मुक्त होऊन TOM अशा मोक्षाप्रत पावता झाला ॥ १२॥ सूत |» | - 
ह्मणतात, हे ऋषी हो, पृथ्वीवर जेव्हां मनुष्य ह्या सत्यनारायणाचें ब्रत करील तेव्हांच त्याचें | 
सर्व दुःख AMAT MAS ॥ IR U : SÅ 
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है ऋषी हो, याप्रसाणें नारायणानें नारदास सत्यनारायणाचें ब्रत सांगितलें तेंच मीं तुझांस 

७ ३ å A E ; E 

सांगितठे, आतां आणखी काय सांगूं ? ॥ १४ ॥ शौनकादि ऋषि पुनः प्रश्न करितात हे 
हे NEN ले CN uf = “> 

सूता ! त्या ब्राह्मणापासून हें त्रत कोणीं ऐकिळे आणि त्याप्रमा कोणीं aR तें ud 


® 


| ऐकण्यास आह्मी इच्छीत आहों, याविषयी ATAA बहुत भक्ति उत्पन्न झाली आहे. ॥१५॥| 
e एवंनारायणेनोक्तनारदायमहालने ॥ मंयातत्कथितंविप्ा:किमन्यत्क 
£| af ॥ १४ gaat ॥ तस्मादिय्राच्छृतंकेनएथिव्यां 
| चरितंमुने ॥ e „ARORA aij ॥१५॥ : ॥ 
$| सूत उवाच ॥ ॥ TAA AAMAS ॥ एकदासद्विजव 
Q 





रोयथाविभवविस्तरेः ॥ १६ ॥ बंधुमिःखजने:सार्थत्रतंकतुंसमुद्तः ॥ 
एतसिमन्नंतरेकालेकाषक्रेतासमागमंत्‌ 8 १७ ॥ ' ` ` : 
FNF असें भाषण ऐकून सूत ह्मणतात, हे ऋषी हो, Ý MI पृथ्वीतछावर कोणीं के 
तें ऐका. कोणे एके समयीं तो ब्राह्मणश्रेष्ठ आपल्या एऐस्वयोनुरूप आपल्या बडुजनासह 
aq करूं लागला. इतक्यांत एक SIT विकणारा तेथे प्राप्त झाला ॥ १६॥ १७॥ 
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तो तहानेनें पीडित झालेला असल्यामुळें मस्तकावरील मोळी बाहेर ठेवून त्या ब्राह्मणाच्या घ- 
Q Í रांत गेला. तेव्हां तेथे तो ब्राह्मण AV करीत आहे असें पाहून १८॥ त्या ब्राह्मणास नमस्कार 
| Hea विचारू लागला कीं, महाराज! आपण हें काय करीत आहां, आणि हैं केल्यानें काय 
फळ प्राप्त होतें, तें मळा सविस्तर सांगा ॥ १९॥ त्याचें भाषण ऐकून ब्राह्मण त्याला ह्मणाला-हें 
बहिःकाइंचसंस्थाप्यविग्रस्यगृहमाययो ॥ तृष्णयापीडितालाचदष्टाविपं 
कृतब्रतम्‌ UTEN प्रणिपयहिजंप्राहकिमिदंक्रियतेखंया ॥ कृतेकिफलमा 
प्रोतिविस्तराददमेप्रभो ॥ १९॥ विग्र उवाच ॥ सलनारायणस्येदंब्रतंसरवे 
` प्सितप्रदं ॥ तस्यप्रसादान्मेसर्वधनधान्यादिकंमहत्‌॥ Re l RTE 
तंज्ञात्वाकीष्ठक्रेतातिहपितः॥पपोज लंप्रसादंचश्ुक्लासनगरंययो ॥२१॥ | 
संत्यनारायणाचें ब्रत सर्वाचे मनोरथ पूर्ण करणारें आहे. आणि तेंच मी करीत आहें. ale . | 
व्रताच्या प्रभावानें हें सर्व विपुल धनधान्यादि मला प्राप्त að ॥ २० ॥ नंतर त्या ब्राह्मणा-|७| y 
पासून सर्व ब्रतविधि समजून घेऊन तो लांकर्डे विकणारा अति आनंदित होत्साता प्रसादः | | 
भक्षण व जलप्राशन करून त्या शहरांत मोळी बिकण्याकरितां चालता MIST ॥ २१ ul) 
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तो मोळी विकण्याकरितां चालला असतां मनांत सत्यनारायण ~~ करू INT. 
| तो आपल्या मनांत झणाला, कीं आज ह्या गावांत ही मोळी विकून जें द्रव्य मिळेल ॥२२॥ 
त्या द्रव्यानें सत्यनारायणाचें उत्तम AT करीन ॥ RA नंतर त्या सुंदर नगरींत z 
ठिकाणी श्रीमान्‌ लोक रहात होते AA तो Aer. त्या दिवशीं त्यास दुप्पट धन MU झा 
सलनारांयणंदेव॑गनसाइयचितयत्‌ M काष्ठंविक्रयतोग्रामेप्राप्यतेचाद्यय 
gå ॥ २२ ॥ तेनेवसल्यदेवस्थकरिष्येब्रतमुत्तम ॥ इतिसंचिंत्यमनसा 
काएंधृत्वातुमस्तके ॥ RI ॥ जगामनगरेरम्येधनिनांयत्रसंस्थितिः ll 
तदिनेकाष्ठमूल्यंचद्रिगुणंप्रापतवानसो ॥ २४॥ ततःप्रसन्नहृंदय' सुपक्क॑कद्‌ 
ATS ॥ शर्कराष्रतदुग्वेचगोधूमस्यचचूणकं ॥ २५॥ ऋलेकत्रसपाद 
चगृहीत्वाखगृहंययो ॥ ततोबंघूनसमाहयचरकारविधिनाब्रतं ॥ २६ ॥| 
॥ २४ ॥ तेणेंकरून आनंदित होत्साता उत्तम asst केळीं, साखर, तूप, दूध आणि | 
गव्हांचा रवा ॥ RU ॥ हे सर्व पदार्थ सव्वापट प्रमाणाने घेऊन आपल्या घरीं आठा; | 
Ol नंतर आपल्या बंधुजनांस बोलावून त्यांसह यथाविधि ब्रत करिता झाला ॥ २६ 0 
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त्या ब्रताच्या प्रभावानें तो Stas विकणारा धनधान्य व पुत्र यांनीं युक्त होत्साता ह्या लोकीं 
सुख भोगून अंतकाळीं सत्यलोकाप्रत जाता झाला ॥ २७॥ इति श्रीसत्य० महाराष्ट्रभाषादी- 
कायां द्वितीयोऽध्यायः॥२॥ ॥ सूत हाणतात-ऋषिश्रेष्ठ हो, ह्या त्रताविषयीं आणखी एक कथा 
सांगतों, श्रवण करा. पूर्वी पृथ्वीपति उल्कामुख नांवाचा एक प्रसिद्ध राजा होता ॥ १॥ तो 
तदरतस्यप्रभावेणधनपुत्रा न्वितोभवत्‌ ॥ इहरोकेसुखंभुकत्वाचांतेससपुरं 
ययौ ॥ २७॥ इतिश्रीस्कंदपुराणेरेवाखंडेससनारायणकथायांद्वितीयो 
ऽध्यायः ॥२॥ ॥ सूत उवाच॥ पुनरस्रेप्रवक्ष्यामिश्रृणुध्वंमुनिसत्तमाः ॥ 
पुराचोर्कामुखोनामच्पश्चासीन्महीपतिः।१॥ जितेंद्रियःस्यवादीययो 
देवाळयंप्रति॥ दिने दिनेधनंदत्वाह्िजान्संतोषयन्घुधीः ॥२॥ भायातस्य 
प्रमुग्याचसरोजवदनासती I भद्रशीलानदीतीरेससस्यब्रतमाचरत्‌॥३॥ 


| | जितेन्द्रिय, सत्यभाषण करणारा आणि उत्तम बुद्धिवान्‌ होता. तो प्रतिदिवर्शी देवाळ्यांत 
ala जात असे, व ब्राह्मणांस द्रव्य देऊन संतोषवीत असे ॥ २॥ त्याची. पतित्रता स्त्री 
ARMS कमरूवद्ना अशी अत्यंत सुंदर होती. तो राजा एके दिवशीं नदीतीराचे ठायीं स्त्रीस 
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'हवर्तमान सत्यनारायणाचें aa करीत होता URN त्या समयीं कोणी एक साधु नांवाचा वाणी | 
व्यापाराकरितां बहुत प्रकारचीं द्रव्ये घेऊन तेथें प्राप्त झाला ॥४॥ त्या नदीच्या तीरीं नौका | 
ठेवून तो साधुवाणी त्या राजाच्या समीप गेला आणि राजा ब्रत करीत आहे असें पाहून मोठ्या 
नम्नतेनें त्याने त्यास AMT ॥ ५ ॥ हे राजन्‌, भक्तियुक्त अंतःकरणाने हें आपण काय ) 


करीत आहां, तें सर्व सांप्रतकाळीं मी ऐकण्यास इच्छितो; करितां मला कथन करा s: & II | 
am प्रकारचें त्या वाण्याचें भाषण ऐकून राजा सांगतो, हे साधो, अनुपम आहे तेज ज्या : अझा 
विष्णूचे पूजन आणि ब्रत मी आपल्या आघजनां सह ुत्रादिकांच्या इच्छेनें करीत ME ॥७॥ 


| नाहीं ती या ब्रतापासून खचित होईल, असें बोळून व ब्रताचा सर्व विधि श्रवण करून 
| व्यापारापासून निवृत्त होऊन आनंदानें तो स्वगृही आला ॥ ९ ॥ आणि हैं संतति देणारे 


aq सर्व विधियुक्त आपल्या स्त्रीस त्यानें सांगितलें आणि नवसही केला कीं जेव्हां मला 
| संतति प्राप्त होईल तेव्हां मी सत्यनारायणाचें ब्रत करीन ॥१०॥ या प्रकारें उत्तम शील्संपन्न 
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एतसिमननतरेतत्रसाधुरेकःसमागतः ॥ वाणिज्याथंबहुधनेरनेकेःपरिपू 
रितः ॥ ४ ॥ नावंसंस्थाप्यतत्तीरेजगामच्रपतिंप्रति ॥ TIMANTA 
पंपप्रच्छविनयान्वितः USN ॥ साधुखाच l किमिदंकुरुषे 
राजनभक्तियुक्तेनचेतसा ॥ प्रकाशंकुरुतत्सरव श्रोतुमिच्छामिसांप्रतम्‌ 
॥६॥ ॥ राजोवाच ॥ पूजनंक्रियतेसाधोविष्णोरतुठतेजस; l 
ब्रतंचसखजनेःसाधपुत्रायावातिकाम्यया ॥ ७ l | 








असें राजाचें भाषण ऐकून तो साधुवाणी aia पुनः विचारता झाला, हे राजन, हैं सर्व 
aa मठा. विस्तारेंकरून सांगा, आपण जसें almo तसें मी करीन ॥ < ॥ मलाही संतति 


भूपस्थवचनंश्रुत्वासाधुःप्रोवाचसादरम्‌ I सर्वकथयमेराजन्करिष्येहतवो 
दितम्‌ ॥८॥ ममापिसंततिनोस्तिएतस्माजायतेधुवम्‌॥ IMITI 

_ णिज्यात्सानंदोग्रहमागतः l ९॥ भायायेकथितंसत्रतंसंततिदायकम्‌॥ ` 

तदाप्रतंकरिष्यामियदामेसंततिर्भवेत्‌ ॥ १०॥ इतिलीलावतींप्राहपत्रीं 

साधुःससत्तमः ॥ एकस्मिन्दिवसेतस्यभायालीलावतीसती ॥ ११॥ 


tea aa 
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तो साधुवाणी आपल्या लीलावती नामक स्त्रीप्रत सांगता झाला. नतर कोणे एके दिवशीं त्या | ) a) 
साधूची धर्मपरायण साध्वी खी लीलावती आनंदयुक्त अंतःकरणानें salat रममाण झाली || 22 
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असतां सत्यनारायणाच्या कृपेनें गर्भवती झाली ॥ १९॥ १२॥ नंतर तिला नऊ महिने पूर्ण 
| होतांच एक कन्यारल MI, ती कन्या प्रतिदिवशीं शुक्कपक्षींच्या चंद्राप्रमाणे वाढूं लागली 
॥ १३ ॥ ह्मणून त्या केन्येचें नांव त्यानें कलावती असें SAS. नंतर एके दिवशीं लीलावती 





भ्तृयुक्तानंदवित्ताऽभवद्र्मपरायणा ॥ गमिणीसाभवत्तस्यभायाससप्र. 
सादतः ॥ १२॥ दशमेमासिवैतस्याःकन्यारतमजायत ॥ दिनेदिनेसा 
ववृधेशुङ्कपक्षेयथाशशी ॥ १३॥ नाम्नाकलावतीचेतितन्नामकरणङ्कत॥ 
ततोळीलावतीप्राहस्वामिनंमधुरंबचः ॥ १४ ll नकरोषिकिमथवेपुरा 
संकर्पितंत्रतं ॥ U साधुरुवाच ॥ विवाहसमयेत्वस्याःकरिष्यामि 


ब्रतंप्रिये ॥ १५ Ü 


आपल्या पतीजवळ मधुर भाषण करिती झाली ॥ १४ ॥ हे प्राणनाथ ! आपण पूर्वी नवस 
केलेलें aa कां करीत नाहीं I MÍ भाषण ऐकून साधुवाणी समाधानपूर्वक तिला बोलला |! 
fal ह्या कन्येचे विवाहाचे वेळीं मी सत्यनारायणाचें ब्रत करीन ॥ १५ U 
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याप्रकारें खीचें समाधान करून तो साधु वाणी कांहीं व्यापाराकरितां दुसऱ्या नगरास गेला. 
ती कलावती नामक कन्या आपल्या पित्याच्या घरीं वाढती झाली ॥ १६॥ कांहीं वर्षांनी 
तो धर्मज्ञ साधुत्राणी आपली कन्या विवाहास योग्य झाली आहे असें पाहून नगरांत 
आपल्या मित्रांसह विचार करून त्वरेने दूत पाठविता झारा I Le त्या समयीं त्या दूतास 


इतिमार्यांसमाश्वास्यजगामनगरंप्रति ॥ ततः कलावतीकन्याववृधेपितू 
वेश्मनि ॥ १६॥ दृष्टाकन्यांततःसाधुनेंगरेसखिमिःसह ll मंत्रयित्वाइतं 
दृतप्रेषयामासधर्मेबित्‌ ॥ to l विवाहाथंचकन्यायावरंश्रेष्ठंविचारय ॥ 
तेनाक्ञप्तश्रद्तोसोकांचनंनगरंययो ॥ १८ ॥ तस्मादेकंवणिकपुत्रंसमादा 
यागतोहिसः ॥ दृष्टातुसुंदरंबालंवणिक्पुत्रंगुणान्विते ॥ १९॥ M 
bat सांगितलें कीं, कन्येळा योग्य असा एक वर पहा अशी साधूची आज्ञा ग्रहण करून 


e थूः A 
तो दूत कांचननामक नगरास गेला ॥ १८ ॥ नंतर तो दूत तेथून एक AIGA बरोबर 
घेऊन परत आला. साधूनें सर्व गुणांनीं युक्त व सुंदर अशा त्या वेश्‍यपुत्रास पाहून ॥१६॥ 
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नंतर त्या वाण्यानें आपल्या NÅL ढोक व बंधुजन यांसहित अत्यानंदानें त्यास 

विधियुक्त आपल्या कन्येचें दान केलें ॥ २० ॥ sea त्या कन्येच्या विवाहसमथींही | 
त्या साधु वाण्यास पूर्वी केलेल्या नवसाचे विस्मरण झाले; व त्यामुळें त्याजवर भगवान्‌ Y 
सत्यनारायण रुष्ट झाले ॥ २१ ॥ पुढें कांहीं दिवसांनीं प्रेरणा केलेला व्यापारांत परम 


ज्ञातिभिर्व्ुभिःसार्थपरितुष्टे नचेतसा ॥ दत्तवानसाध॒ःपुत्रायकन्यां विधि 
विधानतः ॥ Ro ॥ ततोभाग्यवशात्तेनविस्सृतंब्रतमुत्तमम्‌॥ विवाहस 
मयेतस्यास्तेनरुष्टोभवत्रभुः ॥ २१॥ ततःकालेननियेतोनिजकर्मविशा 
रदः ॥ वाणिज्यार्थगतःशीप्रंजामातृसहितोवणिक्‌ ॥ २२॥ रत्रसारपुरेर 
म्येगतलवासिधुसमीपतः।वाणिज्यमकरोत्साधुर्जामात्राश्रीमतासह॥२३॥ 
कुशळ असा तो साधु वाणी आपल्या जांवयासह व्यापाराकरितां सत्वर निघाला ॥ २२ Ü p 


पुढें सिंधूच्या जवळच सुंदर अशा रल्सार नगरांत जाऊन तो साधु आपल्या श्रीमंत || 
जांवयासहवतमान व्यापार करूं लागला. ॥ २३ N | | 
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| याप्रमाणें ते दोघे चंद्रकेतु राजाच्या सुंदर नगरांत जाऊन व्यापार करीत आहेत तोंच 
; A * सें 
सत्यनारायण प्रभु ॥ २४ ॥ हा वेश्य पूर्वसंकल्पापासून भ्रष्ट आहे असें पाहून त्या साधू- 
A e सें 
प्रत शाप देते झाले कीं, या Jana भयंकर व कठिण असें दुःख प्राप्त AMU २५ ॥ 


असा सत्यनारायणाचा शाप झाल्यानंतर एके दिवशीं चोरानें त्या चंद्रकेतु राजाचें कांहीं 
तोगतोनगरेरम्येचंद्रकेतोनपस्यच ॥ एतस्मिन्नेवकालेतुसयनारायणः्र 
भु २४ग्रष्प्रतिज्ञमालोक्यशापंतस्मेप्रदत्तवान्‌। दारुणंकठिनंचास्यमह 
इुःखंभविष्यति ॥२५॥ एकस्मिन्‌दिवसेराज्ञोथनमादायतस्कर TATA 
गतश्चोरोवणिजोयत्रसंस्थितो॥२६॥ तत्पश्चाद्ावकान्दूतान्दष्ट्राभीतेनचे | 
तसा ॥ धनंसंस्थाप्यतत्रेवसतुशीघमलक्षितः ॥ २७॥ ॥ |+ 


द्रब्य ARS आणि ज्या ठिकाणीं ते दोघे वाणी रहात होते त्या ठिकाणीं तो प्राप्त झाला |» | 
॥ RE ॥ तो चोर आपल्या मागें कूर असे राजदूत आपणास धरण्यासाठी धांवत येत | 
आहेत असें पाहून जवळ असलेलें द्रव्य त्या साधु वाण्याच्या येथेंच टाकून मोठ्या भयाने o 
तेथून न कळतां पळून AST ॥ २७ ll lo) od 
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नंतर जेथें तो साधु वाणी रहात होता तेथें ते राजदूत धांवत आठे आणि पाहतात di चोरीस 
FII राजाचें द्रव्य तेथें पडलेलें पाहून व हेच चोर खरे असें मानून त्या वणिकपुत्रांस बांधून २८ 
मोठ्या हर्षाने राजासमीप धांवत आले आणि सांगते झाले कीं, हे प्रभो! आपलें द्रव्य ज्यांनीं चो- | 
RS ते हे दोन चोर आह्यीं आपणांजवळ पकडून आणिले आहेत. ह्यांस पाहून आज्ञा करावी | 
ततोदूताःसमायातायत्रासेसजनोवणिक UV दृष्टानृपधनंतत्रबद्धानीती 
वणिक्सुतों ॥ २८ ॥ हर्षेणधावमानाश्वऊचुरृपसमीपतः ॥ EUSA 
मानीतोविलोक्या ज्ञापयप्रभो ॥ २९॥ रात्ञाज्ञपास्तत:शीभंहढंबद्वातुता 
TAT ॥ स्थापितोडोमहादुर्गकारागारे$विचारतः ॥२०॥ माययाससद 
वस्थनश्रुतंकेस्तयोवेचः ॥ अतस्तयोधनंराज्ञाग्रहीतंचंद्रकेतुना ॥ ३१॥ | 
॥२९॥ नंतर राजानें विचार न करितां आज्ञा केल्याबरोबर त्या दूतांनीं त्वरित त्या दोघांस बळ- | 0) 
कट gast ठोकून मोठ्या किल्यावरील काराणहांत aR URON त्या काळीं ते वेश्य | | 
at चोर नव्हे असें झणत असतांही सत्यदेवाच्या मायेनें त्यांचें भाषण कोणींच ऐकिलें | | 
नाहीं देवाची अवकृपा झाली ह्मणून चंद्रकेतु राजानें त्यांचें सर्व द्रव्यही हरण केलें ॥३१॥ ९ 




























तसेंच सत्यदेवाच्या शापामुळेच त्या साधु वाण्याच्या स्त्रीसही घरीं अत्यंत दुःख प्राप्त झालें; 
कारण कीं घरांत जें द्रव्य होतें तें सर्व चोरांनी AS ॥ ३२ ॥ तेव्हांपासून आधि व व्याधि 
यांहीं व्याप्त होऊन क्षुधा व तृषा ह्यांनी दुःखित झालेली व आपणांस अन्न कसें मिळेल AM 
fida पडलेली प्रत्येक घरीं ती भिक्षार्थ फिरू लागली. तशीच तिची कलावती नामक 
तच्छापाचतयोगेहेभार्याचेत्रातिदुःखिता ॥ चोरेणापहतंसर्वगृहेयचस्थि 
तंधनं ॥ ३२ ॥ आधिव्याधिसमायुक्ताश्चुस्पिपासातिदुःखिता ॥ अन्न 
चिताप्राभूलाबभ्रामचगृहेशहे UV कलावतीतुकन्यापिबश्रामप्रतिवास 
TU 330 एकस्मिन्दिवसेजाताश्चुधाताद्विजमंदिरम्‌ ॥ TETTE 
तंतत्रसयनारायणस्यच ॥ ३४॥ उपविश्यकथांश्व॒लावरंप्राथितवसपि॥ 
प्रसादभक्षणंकृलाययोरात्रोगृहंप्रति ॥ ३५ ll ll 


कन्याही अन्नाकरितां नित्य फिरत असे ॥ 33 ॥ एके दिवशीं ती कलावती कन्या gil 
पीडित होत्साती एका ब्राह्मणाचे घरीं गेली, तेथें सत्यनारायणाचें ब्रत INIS आहे असें 
पाहून ॥ RY ॥ ती तेथें बसली, नंतर कथा श्रवण करून आणि प्रसाद भक्षण करून, तसेंच 
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आपल्या दुःख निवारणार्थ सत्यनारायणाची प्रार्थना करून रात्रींच घरीं आली ॥ ३५ ॥ तेव्हां 
मातेनें कलावतीस प्रेमानें विचारिलें कीं, मुली! एवढा वेळपर्यंत तू कोठें होतीस? तुझ्या मनांत 
| काय आहे? ॥ ३६॥ तें ऐकून कलावती आईला सांगूं लागली मीं एका ब्राह्मणाचे घरीं 
इच्छित मनोरथ पूर्ण करणारें असें ब्रत पाहिलें ॥ ३७॥ या प्रकारें कन्येचे भाषण ऐकून ती 


DÅ ( 

) ९ 

à ९ 

| | 

| | 

OJ माताकळावर्तीकन्यांकथयामासमेमतः ॥ पुत्रिरात्रौस्थिताकुत्रकिंतेमन ` | J 
' RAT ॥ ३६॥ कन्याकलावतीप्राहमातरंप्रतिसत्वरम ॥ द्विजालयेत्र 9 

à ९ 

| | 

९ 





तंमातदेष्टंवांच्छितसिद्धिदम ॥३७॥ तच्छुत्वाकन्यकावाक्यंत्रतंकतुंसमुय 

ता ॥ सामुदातुवणिरभार्यासत्यनारायणस्यच I ३८॥ ब्रतंचक्रेसेवसाध्वी 

बंधुभिःखजनेःसह॥ भतेजामातरोक्षिप्रमागच्छेतांखमाश्रमम्‌॥ ३९॥ 
साधु वाण्याची स्त्री लीलावती आनंदित होत्साती सत्यनारायणाचें ब्रत करण्याविषयी तयार 


A è 
å ।३८ी ती पतिब्रता aaa elt आपले वधू व स्वजन ह्यांसहवर्तमान wate पति व जांवई 
सुखरूप व ठाकर घरीं येवोत अशा संकल्पाने सत्यनारायणाचें ब्रत करिती झाली ॥३९॥ | 
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हे देवा I माझ्या पतीचे आणि जावयाचे सर्व अपराध क्षमा करण्याविषयीं तू योग्य आहेस, PG |. 
अशी तिनें सत्यनारायणाची प्रार्थना केली तेव्हां सत्यनारायण प्रभु त्या ब्रतविधीनें संतुष्ट ||“ 
झाले ॥ ४० ॥ आणि चंद्रकेतु राजाच्या ala जाऊन सांगते झाले कीं, हे राजश्रष्ठा I तू A 
दोन वेश्य बंदिखान्यांत टाकिळे आहेस ते प्रातःकाळीं सोडून दे ॥ ४१॥ तूं जें त्यांचें 


अपराधंचमेभतुर्जांमातु'क्षंतुम्हसि ॥ ब्रतेनानेनतुशेसौसयनारायणः 
प्रभुः ॥ ४० ॥ दशयामाससपंहिचंद्रकेतुंचपोत्तमं॥ बंदिनोमोचयप्रात 
वेणिजोनृपसत्तम ॥ ४१॥ देयंधनंचतत्सवंगृहीतंयत्वयाधुना ॥ नोवे 
स्वांनाशयिष्यामिसराज्यधनपुत्रकम्‌ ॥ ४२॥ एवमाभाष्यराजानंध्या 
नगम्योभवतभुः ॥ ततःप्रभातसमयेराजाचखजनेःसह ॥ ४३॥ 


धन घेतलें आहेस तें सर्व सांप्रतकाळी त्यांचें त्यांस दे. जर AŬ न करशील तर usa, 
धन आणि पुत्र यांसह तुझा नादा करीन ॥ ४२॥ याप्रमाणें राजास सांगून सत्यनारायण | 
प्रभु अदृश्य झाले. नंतर प्रातःकाळीं राजा आपले स्वजनांसहवर्तमान ॥ ४३ N y 
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सभेंत बसून रात्रीं Tees aa त्यांस सांगून ह्मणाला कीं, जे मोठे दोन वैश्यपुत्र आपण 
MUTT टाकिले आहेत त्यांस लवकर सोडून द्या ॥४४॥ अशी राजाची आज्ञा ऐकून दूत 
त्या वेश्यांच्या बेड्या काढून त्यांस राजासमोर घेऊन आले आणि हात जोडून नस्रतेनें ह्मणाले 
॥ ४५ ॥ महाराज! आपल्या आज्ञेप्रमाणे काराणृहांतून हे दोन्ही Asaga आणिले | 
उपविश्यसभामध्येप्राहखपंजनंप्रति ॥ ifa 
णिक्सुतो ॥ ४४ ॥ इतिराज्ञोवचः श्रुत्वामोषयित्वामहाजनो ॥ समा 
नीय॒चपस्याग्रेप्राहुसेविनयान्विताः ॥ ४५ ॥ आनीतोद्वोवणिकपुत्रो 
मुक्तोनिगडबंधनात्‌ l ततोमहाजनोनत्वाचंद्रकेतुंूपोत्तमम्‌ ॥ ४६ l 
` स्मरंतोपूर्ववृत्तांतंनोचतुभयविह्ृठो ॥ राजावणिक्सुतों वीक्ष्यवचःप्रोवा 
चसादरम्‌ ॥ ४७ N l ll | t 
नंतर त्या उभयतां वेऱ्यांनीं नृपश्रेष्ठ चंद्रकेतु राजास नमस्कार केला ॥ ४६ ॥ नंतर पूर्वी 
घडलेल्या वृत्तांताचं स्मरण होऊन भयानें विव्हळ झाल्यामुळें त्यांनीं काहींच भाषण केलें 
VI नाहीं, नंतर राजा त्या Seagate पाहून आदरपूर्वक भाषण करूं लागला ॥ ४७॥ 











वेश्य हो, Gata के वळ तुमच्या देवानेच हैं मोठें दःख लें, आतां gata कां | 
| तुझी बंधमुक्त आहां. असे बोळून Amba ŝelaj vel nure क 
| विता झाला ॥४८॥ तसेंच त्यांस AG व अलंकार देऊन अग्रभागी बसवून राजानें नख भाष- à 
| =. uiu = संतुष्ट केलें ॥ ४९॥ नंतर जें त्या वेश्यांचें द्रव्य पूर्वी हरण केलें होतें å 
देवात्राप्तमहहुःखमिदानीनास्तिवेभयम्‌ ॥ तदानिगडसंलयागंक्षोरकर्मा 
चकारयतू ॥ ४८॥ वसखत्रालंकारकंदत्वापरितोष्यनृपश्चतो ॥ पुरस्कृत 
वाणिकपुत्रोवचसातोषयड्शं ॥ ४९ ॥ पुरानीतंतुयद्रव्यंदिगुणीकृथ 
दत्तवान्‌ ॥ प्रोवाचतोततोराजागच्छसाधोनिजाश्रमं ॥ ५० ॥ राजा 
नप्रणिपतयाहगंतव्यंत्वत्मसादतः ॥ ५१॥ इतिश्रीस्कंदपुराणेरेवाखंडे 
सलनारायणब्रतकथायांतृतीयोऽष्यायः ॥ ३॥ li 
4 इप्पट करून त्यांस दिलें आणि सांगितलें कीं, हे साधो ! आतां आपण आपल्या घरीं जावें 


गत A * 
॥ ५० ॥ तेव्हां ते ART राजास साष्टांग नमस्कार करून ह्मणाले-हे प्रभो I आपल्या gare 
| देंकरून आतां आझीं गमन करितों ॥ ५१ ॥ इति श्रीस० taro तृतीयो5ध्यायः ॥ ३॥ 
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ह्मणून ब्राह्मणांकडून आशीर्वाद घेऊन व त्यांस दक्षणा देऊन जांवयासहवर्तमान स्वनग- 
रास जाण्याकरितां निघाला ॥ १ ॥ तो तेथून बराच दूर गेल्यावर सत्यनारायणप्रभु (संन्या- 
शाचा वेष धारण करून ) येऊन त्याची परीक्षा करण्याकरितां त्यास ह्मणाला, हे साधो ! 


सूत उवाच यात्रांतुकृतवान्साधुमंगलायनपूविकाम्‌ ॥ बाह्मणायधनंद ` 
त्वातदातुनगरंययो ॥ १ ॥ कियद्रेगतेसाधोसत्यनारायणःप्रभुः ॥ जि 





ज्ञासां कृतवान्साधोकिमस्तितवनोस्थितम्‌ Ul ZU ततोमहाजनोमत्तोहेल 
याचप्रहस्यवे l कथंप्रच्छसिभोदंडिनमुद्रांनेतुंकिमिच्छसि ॥ 3 ॥ लता 
पत्रादिकंचेववर्ततेतरणोमम Ul निशुरंचवचः श्रुत्वासत्यंभवतुतेवच: ॥ 8 11 
ह्या तुझ्या नोकेंत काय ATS आहे? ॥ २॥ असा त्या यतीचा प्रश्न ऐकून द्रव्यानें उन्मत्त 
झालेले ते वाणी त्याची हेलना करून हंसून ह्मणाले कीं हे संन्यासीबुवा ! तुझी कशाक- 
Rat faat ? तुमच्या मनांत आमचें द्रव्य नेण्याची इच्छा आहे काय? ॥ ३॥ आम- 
| ह्या नावेंत वेली, पानें इत्यादि जिन्नस भरळे आहेत. असें त्या वेश्याचें QK भाषण 















| 
6 
6 
i i 
ऐकून यतिवेषधारी प्रभु AMI हेंच तुमचें भाषण सत्य AŬ ॥ ४॥ aŭ 
यतिवेषधारी प्रभु त्यांच्या जवळून लागलेच निघून AS आणि तेथून काहीं ecu \ 
समुद्राचे समीपच उभे राहिले ॥ ५ li तेथून यति गेल्यानंतर तो साधु वाणी आपलें ¢ 
स्नानादि नित्यकर्म करू लागला. तों नौका हलकी झाल्यामुळें पाण्यांतून वर आलेल्या त्या \ | 
एवशुकलागतःशीभ्रंदंडी तस्यसमीपतः॥ कियदूरेततोगलास्थितः सिंधु | | 
समीपतः ॥५॥ गतेदंडिनिसाधुश्रकृतनित्यक्रियसदा ॥ उत्थितांतरणीं 8 
दृष्टाविस्मयंपरमंययो ॥ KU इृष्टालतादिकंचेवमूच्छितोन्यपतद्वूवि॥ || 
लब्धसंज्ञोवणिकपुत्रस्ततश्रितानिवितो भवत्‌ ॥ ७ ॥ तदातुदुहितुःकांतो | 
वचनंचेदमत्रवीत्‌ ॥ किमर्थक्रियतेशोकःशापोदत्तश्रदंडिना ॥ ८ ॥ ; 
नोकेकडे पाहून परम विस्मय पावता झाला ॥ ६॥ नोकेंत सर्व ठतापत्रादि जिन्न 
तत्काल त्याला मूर्च्छा येऊन तो भूमीवर पडला. नंतर कांहीं वेळानें तो वेश्य pali is 
|| व चिता करूं smar ॥ ७॥ त्या काळीं त्याचा जांवई झणूं लागला, साधो ? आपण 6 
॥*शाकरितां शोक करितां ! आपणास त्या यतीनें शाप दिला. त्यामुळें असें झाठे॥ ८॥ | 
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यावरून तो यति पाहिजे तें करण्यास समर्थ आहे यांत संशय नाहीं, त्याकरितां आपण त्यास 
शरण जाऊं; ह्मणजे आपणास इष्ट फळ प्राप्त होईल ॥ ९॥ असें जांवयाचें भाषण ऐकून तो ||( 
साधु वाणी त्या दंडीच्या समीप गेला आणि त्यास पाहून मोठ्या भक्तीनें नमस्कार करून आद- 
रानें AG लागला ॥ १० ॥ हे स्वामिन्‌! मीं आपल्याजवळ असत्य भाषण केलें त्या अपरा- 
शक्यतेनेनसर्वहिकठुचात्रनसंशयः॥ अतस्तच्छरणंयामोवांछितार्थोभवि 
ष्यति॥९॥ जामातुवचनंश्रुत्वातत्सकाशंगतस्तदा ॥ दृष्टाचदंडिनंभक्या 
नलाप्रोवाचसादर Ute ll 4 मस्वचापराधंमेयदुक्तंतवसनिधो ॥ एवंपु 
नःपुननेत्वामहाशोकाकुळोभवत्‌ ॥ ११ ॥ प्रोवाचवचनंदंडीविलपंतंवि 
लोक्यच॥ मारोदी:श्रृणुमैदाक्यंममपूजाबहिमुखः ULU ममाज्ञयाचदु 
बुड्डलब्धदुःखमुहुमुहु' Ul तच्छुवाभगवद्वाक्यलुतकतुसमुयतः ॥१२॥ 
धाची मला क्षमा करा. असें बोळून व वारंवार नमस्कार करून तो साधु मोठ्या शोकानें व्याप्त 
झाला li ११॥ याप्रमाणे तो साधु वाणी शोक करीत आहे असें पाहून ते यतिवेषधारी प्रभु 
ह्मणतात, हे gaa! तू शोक करूं नको. मी सांगतों å ऐक. अरे I तूं माझ्या पूजनाविषयी || 
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साधुरुवाच ॥ लन्मायामो हिताःस्वेब्रह्माद्यात्रिदिवोकसः | 

गुणाच्रूपंतवाश्चयमिदंप्रभो॥ १४॥ aieiaa 
या॥ प्रसीदपूजयिष्यामियथाविभवविस्तरे: ॥ १५॥ पुरावित्तंचतत्सर्वत्रा 
हिमाशरणागतम॥ शुत्वाभक्तियुतंवाक्यंपरितृष्टोजनादनः॥ १६॥वरंचवां 
छितंदल्वातत्रेवांतदेधेहरिः॥ ततोनावंसमारुहादष्टावित्तप्रपूरिताम्‌॥ १७॥ 
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| व्यानें पूर्ववत्‌ परिपूर्ण आहे असें पाहून = ह्यणू लागला कीं सत्यनारायणाचे कृपेनें माझे | 
| मनोरथ सफल झाले, असें भाषण करून Å साधु स्वजनांसहवर्तमान यथाविधि सत्यनाराय- || 
णाच पूजन करून ॥१८॥ सत्यदेवाच्या प्रसादानें तो हषानें परिपूर्ण झाला, नंतर यल्लानें नौका 
lO लोटून स्वदेशास गेला ॥१९॥ तो साधु स्वनगराजवळ आल्यावर जांवयास हणतो ही माझी | 
| कपयासलदेवस्यसफळंवांछितंमम ॥ इत्युक्वाखजनेःसार्धपूजांकृत्वाय 
थाविधि॥ १८॥ हपणचा भवत्पूर्ण 'सल्यदेवप्रसादतः ॥ नावंसंयोज्ययत्र 
नखदरगमनकृतं ॥ १९॥ साधुजामातरंप्राहपश्यरत्रपुरी मम Ul TÄTT 
यामासनिजवित्तस्यरक्षकं ॥ २०॥ दृतोसोनगरंगलवासाश्च॒ मार्याबिलो 
कयच॥ ग्रोवाचवां छितंवाक्यंनलावद्धांजलिसदा॥ २१॥ निकटेनगरस्यै 
| वजामात्रासहितोवणिकर ॥ आगतोबंघुवर्गैश्रवित्तेश्रवहुमियुतः ॥ २२॥ 
TAJ पहा. नंतर त्यानें gen रक्षण करणारा दूत घरीं पाउविछा॥२०॥तो तत्काळ नगरांत 
| जाऊन साधूच्या स्त्रीस पाहून, हात जोडून, तिला नमस्कार करून AUST URL अहो, नगरा- 
| च्या सन्निध जामात व IIAN यांसहवर्तमान साधु वैश्य बहुत द्रव्य घेऊन आले आहेत॥२३॥ 

























या प्रकारचें दूताचें भाषण Q ६ i तर करू | 

0२९ ॥ यी, at पतीचा gere d 

असें MIT भाषण ऐकून KAJ ब्रत करून त्याची wars केली ॥ २४ ॥ परंतु प्रसाद 
शुलादृतमुखादाक्यंमहाहपंवतीसती ॥ सलपूजांङरुष्वेतिप्रोवाचतनु 
जांप्रति URAN ब्रजामिशीघ्रमागच्छसाधुसंद्शनायच ॥ इतिमातृवचः 
अलाब्रतकृत्वासमाप्यच ॥२४॥ प्रसादंचपरिसज्यगतासापिप्िंप्रति॥ 
CVT MAST भतारंतरणींतथा॥२५॥संहसचधने : सार} जलेतस्यावम्‌ 
l ततःकलावतीकन्यानविलोक्यनिजंपतिं ॥ २६॥ शोकेनमहता 
तत्ररुदतीच।पतङुवि॥ दृष्टातथाविधांनावंकन्यांचबहुदुःखिताम्‌॥ RO 


भक्षण न करितां तीही पतिदर्शनार्थ गेली. त्यामुळें सत्यनारायण SE होऊन द्रव्य व कन्येचा | 
| पति HA नाका उदकांत बुडविते m पुढें ती कलावती कन्या आपल्या पतीस न 
पाहिल्यामुळे ॥२५॥२६॥ सोठ्या शोकानें युक्त होऊन रुदन करितां करितां भूमीवर पडली. 
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